Dear Dr, Love,

I have looked at the proposals for International Rules of
Genic Nomenclature and Symbolization, and have but few commenta
to make,

In Article 4, the several mian:bu-u proposed indiocate the
existencs of a real difficulfy, such as usually ogours when
different -recognizable desiderata are brought into conflict, in
this case the need for & universal upamblguous symbol, such as
those used for the chemical elementa, and & name, intelligible to
those who speak & gilven lenguage,

In chemistry there is distinction between the symbol, e.g. K,
whioh is universal, and the neme, which in English is 'poteasium’
{derived from the English worda 'pot ash') though not 8o in other
languagea, The K indeed is derived from 'Kaliun', which is, 1
believe, latinized arabin. I believe the confliet ms presented
by the alternatives of Article 4 will not be resolved unless we
make & similar distinotion,

This I have done for many years in the designation of new
genesg of mice in my own department. For axample the X-ray



induced mutant of circling type obtained and raported by
Profeasor P, Hertwig was named by her, in German, 'kreisler' and
aseigned the symbol kr. In my view, the symbol should be taken
Iaa universal and used by English and, Japanese people alike, but
the English name ia properly 'ﬂirular',nnﬂ it is as pedantically
Inaccurate to call it 'kreisler' in an English artiﬂlg as it
would be to call nitrogen 'stickatoff’.

: think there is no a of a patisfactory alternative to

Article 4, forjthere iz no need to meke a panel of acceptable
1anguagaa;:;} one speaks basque,one can translate any nams one
pleases into basque, and use the aymbol for international identi-
fication. T believe it i8 recognized ao no inconvenience to

Chinese, Japanese, and Ruasian writers to use international

gymbols in Roman type.

Sincersly yours,



